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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. bfezna 2018 byla v Sarajevu podepsina Dohoda o spolu-
praci v oblasti kultury, $kolstvi a védy mezi vlidou Ceské republiky a Radou ministra Bosny a Hercegoviny.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 20 dne 4. fijna 2018. Dnem vstupu této Dohody
v platnost pozbyla podle &lanku 21 Dohody ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou
platnosti Dohoda o spoluprici v oblasti kultury, uméni, védy, Skolstvi a osvéty mezi vlidou Ceskoslovenské
republiky a vldidou Federativni lidové republiky Jugosldvie, podepsand dne 29. ledna 1957 v Bélehradé a vyhldSend
pod &. 4/1958 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, SKOLSTVi A VEDY MEZI VLADOU CESKE
REPUBLIKY A RADOU MINISTRU BOSNY A HERCEGOVINY

Viada Ceské republiky a Rada ministri Bosny a Hercegoviny (dale jen ,strany*),
s pfanim rozvijet spolupraci v oblasti kultury, $kolstvi a védy,

presvédcCeny, Ze tato spoluprace prispéje k lepSimu vzajemnému porozumeéni a k posileni vztaht
mezi obéma staty,

se dohodly takto:
GAST JEDNA - KULTURA

Clanek 1
(Kulturni a umélecké akce)

Strany budou podle svych mozZnosti podporovat vzajemnou uéast pfisluSnych instituci
a organizaci, jakoz i uméleckych subjektd z obou statld na kulturnich a uméleckych akcich
organizovanych v obou statech.

Clanek 2
(Vyména navstév)

Strany budou podle svych moZnosti podporovat vyménu navstév odpovédnych osob a profesionalt
z oblasti kultury ke stanoveni a zahajeni spole¢nych projektt spoluprace v prioritnich smérech
dohodnutych partnery v obou statech.

Clanek 3
(Vystavy umeéni)

Strany budou podporovat vymeénu vystav uméni v obou statech.

Clanek 4
(Knihovny)

Strany budou podporovat vyménu a spolupraci mezi knihovnami z obou statd za podminek
stanovenych témito institucemi.
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Clanek 5
(Pfeklady)

Strany budou podporovat preklady literarnich dél majicich svij plvod na Uzemi statu druhé
strany &i tvoficich souéast jeho kultury.

Clanek 6
(Nakladatelstvi)

Strany budou podporovat spolupraci nakladatelstvi z obou stati.

Clanek 7
(Knizni veletrhy)

Strany budou podporovat vzajemnou ucast na kniznich veletrzich pofadanych v obou statech.

Clének 8
(Divadio)

Strany budou podporovat spolupraci mezi specializovanymi institucemi obou stati v oblasti
divadia.

Clanek 9
-(Hudba a choreografie)

Strany budou podporovat vyménu zkusenosti a dokumentt v oblasti hudby a choreografie.

Clének 10
(Muzea)

Strany budou podporovat vyménu zkusenosti a informaci v oblasti organizace a spravy muzei a
pfimou spolupraci organizaci obou statu.

Clanek 11
(Tradiéni lidova kultura)

Strany budou podporovat spolupraci a vyménu zkusenosti v oblasti tradiéni lidové kultury.

Clanek 12
(Spoluprace pfi uchovavani a restaurovani pamatek)

St(any budou usilovat o zavedeni piimé spoluprace v oblasti kultury mezi pfisiu§nymi tfady
a institucemi k vyméné zkusenosti a dokumentace vztahujici se k restaurovani a uchovavani
Pamatek a historicky cennych mist v obou statech.
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CAST DVE - SKOLSTVi

Clanek 13
(Spoluprace v oblasti Skolstvi)

Strany budou podporovat zlepSovani vzajemné spoluprace v oblasti Skolstvi podle zasad rovnosti
a vzajemné prospésnosti.

Clanek 14
(Pfimé dohody o spolupraci}

Strany budou podporovat navazovani a rozvijeni pfimych stykG mezi $kolskymi institucemi
z obou statl prostfednictvim pfimych dohod o spolupréaci za uéelem:

a) vytvareni partnerstvi Skolskych instituci a vysokych skol;

b) vymeény zkuSenosti z reformy vzdélavacich systémi a z hodnoceni vzdélavacich
procesu;

¢) vymény akademickych pracovnikl, pedagogl, stazisti a studentl podle jejich potieb a
schopnosti;

d) vymény knih, publikaci, vzdélavacich projektd, vysledkd a jinych informaci o vSech
aspektech vzdélavacich éinnosti;

e) poradani navstév ucitell a akademickych pracovnikl za uéelem prednasek a jinych forem
Skolské spoluprace mezi Skolskymi institucemi a vysokymi Skolami;

f) uskute¢novani jinych forem spoluprace mezi Skolskymi institucemi véetné podpisu
spoleénych programi, protokold &i jinych dokumentd na podporu spoluprace mezi
Skolskymi institucemi a vysokymi $kolami z obou stata.

Clanek 15
(Konference, seminare a prednasky)

Strany budou podle svych moznosti podporovat konani seminafi, konferenci a prednasek
spoleéného zajmu, jakozZ i u¢ast na konferencich a seminafich poradanych v obou statech.

Clanek 16
(Vyména informaci)

Strar)y budou spolupracovat v oblasti $kolstvi prostfednictvim vymény informaci o vzdélavacich
SySter_pech, kvalitativnich a hodnoticich standardech, jakozZ i informaci o hodnoceni vysledkd a
rozvoji vyuéovacich metod.
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Clanek 17
(Uznavani tituld, diplomi a certifikatu)

Na pozadani si strany budou  prostiednictvim svych pfisluSnych instituci vyménovat
informace potfebné pfi procesu uznavani dokladu o vzdélani ziskaného ve statu druhé strany.

GAST TRI - VEDA

Clanek 18
(Védecka spoluprace}

(1)  Strany si budou za ucelem rozvoje vzdjemné védecke spoluprace na zékladé této
dohody vyménovat:

a) informace, dokumentaci a védecké publikace;

b) informace tykajici se pofadani védeckych workshopl, diskuzi, seminafl, sympozii,
konferenci, kongrest a dalSich setkani s mezindrodni Ucasti konanych na Uzemi statd
stran;

¢) informace tykajici se narodnich politik a strategii podpory vyzkumu, vyvoje a inovaci
provadénych ve statech stran.

(2) Strany budou za Ucelem rozvoje vzajemné védecké spoluprace podporovat:

a) navazovani kontaktl a rozvoj spoluprace mezi institucemi plsobicimi v oblastech védy,
vyzkumu a inovaci;

b) vyménu odbornikd pusobicich v oblastech védy, vyzkumu a inovaci;

c) uskutecnovani spoleénych projektd v oblastech zakladniho vyzkumu, aplikovaného
vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci v tématech spoleéného zajmu;

d) zapojovani instituci plsobicich v oblastech védy, vyzkumu, vyvoje a inovaci do
dvoustrannych a mnohostrannych védeckych projekt a programd;

e) jakékoliv dalsi formy védecké spolupréace, které budou dohodnuty pfislu§nymi organy
stran.

CAST CTYRI - SPOLEGNA USTANOVENI

Clanek 19
(Programy spoluprace)

Pﬁslué’né organy stran mohou sjednavat k provadéni této dohody programy spoluprace na uréita
¢asova obdobi.
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Cianek 20
(Vstup v platnost)

Tato dohoda vstoupi v platnost v den, kdy bylo diplomatickou cestou doruCeno pozdéjs;
z pisemnych oznameni, kterymi se strany navzajem notifikuji o spinéni vnitrostatnich pravnick
podminek nutnych pro vstup dohody v platnost.

Clanek 21
(Ukonceni platnosti pfedchozi dohody)

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou
a Hercegovinou platnosti Dohoda o spolupraci v oblasti kultury, uméni, védy, Skolstvi a osvéty
mezi viadou Ceskoslovenské republiky a viddou Federativni lidové republiky Jugoslavie,
podepsana dne 29. ledna 1957 v Bélehradé.

Clanek 22
(Trvani a zruseni)

(1) Tato dohoda se uzavird na dobu péti let. Po uplynuti této doby bude jeji platnost
automaticky prodluzovana na dalSi pétileta obdobi. Kazda ze stran ji mize diplomatickou
cestou pisemné vypovédét nejpozdéji Sest mésict pred uplynutim pfislusného pétiletého
obdobi.

(2) Ukonceni platnosti této dohody neovlivni probihajici aktivity zahajené podle této dohody,
pokud se strany nedohodnou jinak.

Clanek 23
(Zmeény)

(1)  Ustanoveni této dohody mohou byt po vzajemné dohodé zménéna. Zmény dohody museji
byt pisemné.

(2)  Zmeény dohody vstoupi v platnost podle stejnych postupd, jaké plati pro vstup této
dohody v platnost.

(38)  Zmeny dohody neovlivni probihajici aktivity zahajené podle této dohody pfed jejich
vstupem v platnost, pokud se strany nedohodnou jinak.

Dano v Sarajevu dne 16. bfezna 2018 ve dvou puvodnich
vyhotovenich v Geském jazyce, v ufednich jazycich Bosny a Hercegoviny - bosensting,
chorvatéting a srbéting a v anglickém jazyce. V pfipadé rozporu ve vykladu ustanoveni této
dohody ma prednost anglické znéni.

5 Zf:l vladu _ Za Radu ministra
Ceské republiky Bosny a Hercegoviny
RNDr. Jakub Skalnik v. r. Adil Osmanovié v. r.
mimoradny a zplnomocnény velvyslanec ministr pro ob¢anské zalezitosti

- Ceské republiky v Bosné a Hercegoving
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AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina
(hereinafter referred to as “the Parties”),

Wishing to develop cultural, educational and scientific cooperation,

Convinced that this cooperation will contribute to better mutual understanding and strengthened
relations between the two States,

Have agreed as follows:

PART ONE - CULTURE

Article 1
(Cultural and art events)

The Parties shall, within the limits of their capacities, promote reciprocal participation of competent
institutions and organizations as well as artistic entities from both States in cultural and art events

organized in both States.

Article 2
(Exchange of visits)

The Parties shall, within the limits of their capacities, encourage exchange of visits of responsible
individuals and professionals in the field of culture in order to identify and launch joint projects of
cooperation in priority directions agreed by the partners in both States.

Article 3
(Art exhibitions)

The Parties shall encourage exchange of art exhibitions in both States.

Article 4
(Libraries)

The Parties shall encourage exchange and cooperation between the libraries of both States
under the modalities defined by these institutions.

Article 5
(Translations)

The Parties shall encourage translations of literary works originating from the territory or forming
part of the culture of the State of the other Party.



Castka 3 Sbirka mezinirodnich smluv & B /2019 Strana 89

Article 6
(Publishing companies)

The Parties shall encourage cooperation between publishing companies from both States.

Article 7
(Book Fairs}

The Parties shall promote reciprocal participation in book fairs organized in both States.

Article &
(Theatre)

The Parties shall encourage cooperation between specialized institutions from both States in the
tield of theatre.

Article 8
(Music and choreography)

The Parties shall encourage exchange of experience and documents in the field of music and
choreography.

Article 10
(Museums)

The Parties shall encourage exchange of experience and information in the field of organization
and management of museums, as well as direct cooperation of organizations from both States.

Article 11
(Traditional folk culture)

The Parties shall encourage cooperation and exchange of experience in the field of traditional
folk culture.

Article 12
(Cooperation on the conservation and restoration of monuments)

The Parties shall seek to establish direct cooperation in the field of culture between competent
authorities and institutions to exchange experience and documentation related to the restoration
and conservation of monuments and places of historical value in both States.

PART TWO - EDUCATION

Article 13
(Cooperation in the field of education)

The Parties shall promote improvement of mutual cooperation in the field of education on the
basis of the principles of equality and mutual benefit.
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Article 14
(Direct agreements on cooperation)

The Parties shall support establishment and development of direct contacts between educational
institutions of the two States through direct agreements on cooperation in order to:

a) establish partnerships of educational institutions and institutions of higher education;
b) exchange experience on the reform of educational systems and evaluation of educational

processes;
¢) exchange academic staff, teachers, interns and students in accordance with their needs

and capacities;
d) exchange of books, publications, educational projects, results, and other information on all

aspects of educational activities;

e) arrange visits of teachers and academic staff to hold lectures and to establish other forms
of educational cooperation between educational institutions and institutions of higher
education;

f) implement other forms of cooperation between educational institutions, including signing
of mutual programmes, protocols or other documents aimed at promoting cooperation
between educational institutions and institutions of higher education of the two States.

Article 15
(Conferences, seminars and lectures)

The Parties shall, within the limits of their capacities, support organization of seminars, conferences
and lectures of mutual interest, as well as participation in conferences and seminars held in both

States.

Article 16
(Information exchange)

The Parties shall cooperate in the field of education through the exchange of information related to
educational systems, quality and evaluation standards, as well as information on the assessment
of results and the development of teaching methods.

Article 17
(Recoghnition of degrees, diplomas and certificates)

The Parties shall on request, through their competent institutions, exchange information necessary
for the recognition of degrees, diplomas and certificates obtained in the State of the other Party.

PART THREE - SCIENCE

Article 18
(Scientific cooperation)

(1) To develop mutual scientitic cooperation under this Agreement, the Parties shall exchange:

a) information, documentation and scientific publications;

b) information related to organization of scientific workshops, discussions, seminars,
symposia, conferences, congresses and other meetings with international participation
held in the States of the Parties;
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c) information on the national policies and strategies for the promotion of research,
development and innovations, applicable in the States of the Parties.

(2) To develop mutual scientific cooperation, the Parties shall encourage:

a) establishment of contacts and further cooperation between the institutions active in
the fields of science, research and innovations;

b) exchange of specialists in the fields of science, research and innovations;

c) implementation of joint projects in the fields of basic research, applied research,
experimental development and innovations related to topics of mutual interest;

d) involvement of institutions active in the fields of science, research, development and
innovations in bilateral and multilateral scientific projects and programmes;

e) any other forms of scientific cooperation mutually agreed by the competent authorities
of the Parties.

PART FOUR - COMMON PROVISIONS

Article 19
(Cooperation programmes)

For the purpose of implementing this Agreement, the competent authorities of the Parties
may negotiate cooperation programmes for specified time periods.

Article 20
(Entry into force)

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later written notification
through diplomatic channels, by which one Party notifies the other Party of the fulfiiment of
the internal legal requirements necessary for its entry into force.

Article 21
(Termination of prior agreement)

On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement on Cooperation in the
Field of Culture, Art, Science and Education between the Government of the Republic of
Czechoslovakia and the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, signed
in Belgrade on 29 January 1957, shall cease to apply in the relations between the Czech

Republic and Bosnia and Herzegovina.

Article 22
(Duration and termination)

(1) This Agreement shall be concluded for a period of five years. Upon the expiry of this
period, the Agreement shall be automatically extended for subsequent periods of five years.
Either Party may terminate it in writing through diplomatic channels six months prior to the
expiration of the current five-year period.

(2) The termination of this Agreement shall not affect the activities initiated under this
Agreement, unless otherwise agreed by the Parties.
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Article 23
(Amendments)

(1) The provisions of this Agreement may be amended by mutual agreement. The amendments
to the Agreement shall be in writing.

(2) The amendments to the Agreement shali enter into force in accordance with the same
procedures as those applicable to its entry into force.

(8) The amendments to the Agreement shall not affect the activities initiated prior to their entry
into force, unless otherwise agreed by the Parties.

Done at Sarajevo ,on 16 March 2018 in two originals, each in the
Czech language, in the official languages in Bosnia and Herzegovina — Bosnian, Croatian and
Serbian, and in the English language. In case of divergence in interpretation of the provisions of
this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Council of Ministers
of the Czech Republic of Bosnia and Herzegovina
Jakub Skalnik Adil Osmanovié
Ambassador Extraordinary and Minister of Civil Affairs

Plenipotentiary of the Czech Republic
to Bosnia and Herzegovina
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